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 بررسی آثار فارسی دربارة تأثیر زبان و ادب فارسی 
 بر آثار ادبی قاضی نذرالاسلام

  *دکتر فرهاد درودگریان
 چکیده

گوناگون ادبی مانند شعر، داستان، ، نه تنها در انواع شاعر ملی بنگلادش ،قاضی نذرالاسلام
قاره جایگاهی خاص دارد،  در تاریخ ادبیات شبهسرایی  نویسی، مقاله، ترجمه و داستان نمایشنامه، روزنامه

نیز سخت قابل استعمارگران کمپانی هند شرقی بلکه نقش او به ترغیب و تشویق مردم آن سامان علیه 
متفکران و  و آثار ثیر اندیشهأتبه  ،پژوهندگان ایرانی و بنگالیجه است. در این مقاله، با توجه به آثار تو

نقش اساسی فرهنگی و ادبی بنگاله  ۀشالود که در ،قاضی نذرالاسلام ۀاندیش بر ،مسلمان ایرانیادیبان 
  پردازیم. داشت، می

 
 ثیر زبان و ادبیات فارسی.قاضی نذرالاسلام، نقد و بررسی، تأ :ها کلیدواژه
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 . مقدمه۱
و حتی به  ) زبان رسمی دولت بنگال بودم۱۸۳۷-۱۲۰۴سال ( ۶۰۰فارسی بیش از 

سرزمین بنگال شرقی که بنگلادش کنونی از لحاظ جغرافیایی در «نظر برخی محققان: 
 ردرا آغاز ک »فراگیری زبان فارسی«که  ،»هند بود ۀقار  آن واقع است اولین قسمت از شبه

 . )۷۷ص، ۱ (ابوالبشر
چنان که  ادبیات خواه درگفته خواه آن«مریکایی): آ ۀشناس برجست بلومفیلد (زبانبه نظر 

برانگیز است. حسن این تعریف آن است  توجه شاخص یا گردد، سخن زیبا یا نوشته ظاهر مرسوم است در
گیرد که در پرتو خواص   را در برمیبخشد و هر سخنی   العاده می مصادیق اثر ادبی وسعت فوق ۀکه به گستر 

کند که حفظ و تکرار و شرح و   یابد و این شایستگی را کسب می  زیباشناختی و جلوه خود ارزش دیگری می
  .)۵٧٩صسمیعی گیلانی، به نقل از » (تفسیر شود
بسیاری از شامل ، آثار قاضی نذرالاسلام، شاعر ملی بنگلادش، این تعریف از ادبیاتبنابر 

و حاصل  ستهای او  اعلامیهحتی ها و   ها، نامه  ها، ترجمه  ها، نمایشنامه  ار، سرودها، ترانهاشع
  فردوسی، خیام، سعدی، مولوی و حافظ. شاعرانی چون آشنایی و تأثیرپذیری او از اشعار 

اما در زبان  ،ها و مقالات بسیاری نوشته شده  دربارۀ قاضی نذرالاسلام به زبان بنگالی کتاب
با در این مقاله، . بسیار اندک و محدود استهای او   مقاله دربارۀ آثار و اندیشهو کتاب  ،ارسیف

و ها  کتاب ،روش تحلیل و توصیف و با استناد به تحقیقات موجود پژوهشگران ایرانی و بنگالی
 های او بررسی خواهد شد. و اندیشهدربارۀ قاضی نذرالاسلام و آثار موجود مقالات 

 
 ی و آثار قاضی نذرالاسلام زندگ. ٢

در روستای چورولیای شهرستان بردومان از میلادی  ١٨٩٩ماه می سال  ٢۵در او 
 توابع استان بنگال غربی هندوستان فعلی متولد شد. 

گرفت و در زمان فرا دینی، زبان فارسی را به خوبی  یعالمنزد وی در مدت سه ماه، 
طور کامل خواند. در حقیقت نبوغ  وی ایران را بهگ آثار مشهور شاعران فارسیاکثر کوتاهی 

نظامی در کراچی شکوفا  ۀانجام وظیفهنگام و زندگی شعری و ادبی قاضی نذرالاسلام 
مسلم خود را برای مجلات جذاب های  شد. در همان اوقات وی اشعار و مقالات و داستان

 . )٢۴ص(مهدی، کرد   ارسال می سوغاتو  بارت
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عنوان شاعر  به ،علیه سیاست استعمار، به سبب مبارزه گالینذرالاسلام شاعر بن
یعنی  ،ملت و مبارزی سلحشور معروف شد. شعر معروف او بیدروهی ۀبیدارکنند
 ۀرا به درج یها، شخصیت وجودی و اصالت انسان  حماسه آفرینی ۀعلاوه بر هم ،گر  شورش

از انتشار کرد و پس پا  برعجیبی در محافل ادبی، مذهبی و اجتماعی شور اعلی رساند، 
به نظر برخی از . )۵۸ص(عارفین، شهرت یافت گر   شاعر شورشعنوان  شعر بود که وی بهاین 

استقلال و آزادی درفش نه فقط  دار دنباله ۀستار  ۀنام هوی از طریق هفتمحققان، 
لکه این داد، بنشان های مبارزه علیه استعمارگران را به مردم   و راهبرافراشت هندوستان را 

علیه منافع انگلیس و دفتر روزنامه مرکز تجمع مبارزۀ مسلحانه روزنامه به تدریج ارگان 
 . )۳۹ص(شاهدی، گردید انقلابیون 
 ٢٢ادبی وی بیشتر از دورۀ فعالیت ، اما زندگی کردسال  ٧٧قاضی نذرالاسلام گرچه 

پسر دوم بلبل، ویژه  به ش،دو پسرمرگ که حوادث جانسوز ؛ بدین سبب سال طول نکشید
بسیار های   و خرج سرمایهمیلادی  ١٩٣٩همسرش پرومیلا به مرض فلج در سال ابتلای 

در شعری که برای که خود  ، او را از پای انداخت. چنانیکی پس از دیگری ی،برای درمان و
 :اشاره کرداین حقیقت میلادی سرود به  ١٩۴٠اوت ٧در  آزاد ۀهای روزنام  شکوفه ۀصفح

ها،       پیش از پژمرده شدن   اید      بیایید در مجلس گل  ایم     شما هنوز شکوفه  کفتهما گلی ش
ها آن   هایی هستیم که پروانه  بخندیم،    با شما همنشین شده ایم و سپس رخت بر خواهیم بست،      ما گل

ما را شما  ۀن،       آرزوهای مانداند،      اما آرزو داشتیم این دنیا را بیاراییم همچون فردوس بری  را خورده
 .)۵٧به نقل از همو، صجوانان برآورید  و    بهشت را به محفل دنیا بیاورید (

دچار سکتۀ مغزی  میلادی ١٩۴٢قاضی نذرالاسلام در سال ، بر اثر این همه رنج و غم
 اختلالدچار تا پایان عمر  ،های مستمر برای درمان وی کوششبه رغم  ،شد و از آن پس

این وضعیت  . ویا چیزی بنویسدسخن بگوید با کسی توانست  که نمی ؛ چندانحواس بود
به خواست و دعوت میلادی  ١٩٧٢ماه مه  ٢٣او را در ادامه داشت.  وی   تا پایان زندگی

تابعیت به وی  ،دولت میلادی ١٩٧۶ ۀدر ژانویآوردند و دولت بنگلادش، به بنگلادش 
مثال ادبیات  بیشاعر این سرانجام . کردعطا » بنگلادششاعر ملّی «بنگلادش و خطاب 

داکا بدرود حیات گفت. » پی جی«در بیمارستان  میلادی١٩٧۶اوت  ٢٩در  دشبنگلا
کردند اقشار در نماز جنازۀ این شاعر شرکت ۀ جمهور و صدها هزار مردم از هم رئیس
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د و اینک مزار او، ه شپیکرش در کنار مسجد دانشگاه داکا به خاک سپرد و )٢٩ص(مهدی، 
 .استزیارتگاه اهل ادب و عشق 

 
 نامۀ ادبی قاضی نذرالاسلام . زندگی۲-۱

نگار، خواننده، نوازنده،   نویسنده، روزنامه ی،شاعر، افزون بر قاضی نذرالاسلام
های بنگلا و   نویس، هنرپیشه و بازیگر بود. او علاوه بر زبان  سرا، نمایشنامه  داستان

به  و های عربی، فارسی، اردو، هندی و سانسکریت آشنایی داشت  نانگلیسی، با زبا
ثیر عمیق أتشود،  اثری از شاعران غربی دیده میکه   همچنان ،در اشعار اوسبب، همین 

با مشهود است. قاضی نذرالاسلام  مولوی، حافظ، عمرخیام و اقبال لاهوری نیز کاملاً 
این زبان را  ،اعیات خیام به زبان بنگلارب ورباعیات حافظ ترجمۀ بسیاری از غزلیات و 

او های   از سرودهبسیاری و است اوزان عربی و فارسی  دراو بسیاری از اشعار کرد. تر  غنی
 .)۳۹ص(شاهدی، است شده براساس آهنگ فارسی و ترکی سروده 

اثر ادبی در قالب مجموعۀ سرود و یا مجموعه شعرهای انقلابی،  ۵۶از قاضی نذرالاسلام 
های درسی ادبی برای مدرسه باقی مانده است. از او،  تان، مجموعۀ نمایشنامه و کتابداس

ها و مجلات چاپ شده که هنوز   در روزنامه   ها داستان، مقاله، نامه و سخنرانی  همچنین ده
 شود: آثار او، اشاره می ای از پارهدر قالب کتاب به چاپ نرسیده است. اکنون به 

 {اولین کتاب شعر نذرالاسلام} ۱۹۲۲ اوگنی بینا (نی آتش) .۱
 ۱۹۲۳دولون چاپا (مجموعه سرود)  .۲
(این کتاب به سبب جلوگیری دولت انگلـیس، تـا  ۱۹۲۴بیش ار بشی (نی زهر)،  .۳

 اجازۀ چاپ نیافت). ۱۹۴۵سال 
م (دولت انتشـار ایـن کتـاب ۱۹۴۹، چاپ دوم ۱۹۲۴بهاگَرگان (سرود شکستن)،  .۴

 را تاکنون ممنوع اعلام کرده است).
م (شاعر این مقالۀ تـاریخی را ۱۹۲۳راج بندیر جابن بندی (اقرار زندان سیاسی)،  .۵

 در زندان نوشت).
م (دولـت بریتانیـا ایـن کتـاب را مصـادره و ۱۹۳۰پرولوی شیخا (مجموعه شـعر)،  .۶

 ).شدشاعر به اتهام شورش علیه دولت دستگیر 
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 م.۱۹۳۱رباعیات حافظ (ترجمه)،  .۷
م (دولـت وقـت، انتشـار ایـن کتـاب را نیـز ۱۹۳۱چندرو بیندو (مجموعۀ سـرود)،  .۸

 ممنوع کرده بود).
 م.۱۹۳۳ام قرآن به شعر)   جزء سی ۀکبی امپره (ترجم .۹
از سـال  شـوگاتمیرتو کهودا (مجموعه داستان)، که به صورت سلسله در روزنامه  .۱۰

 صورت کتاب درآمد. م منتشر شد و در همان سال به۱۹۳۰تا  ۱۹۲۸
 م.۱۹۲۸) زیلمیلی (مجموعه نمایشنامه .۱۱
 م.۱۹۳۵مکتب شهیتو (کتاب ادبیات برای مدرسه)  .۱۲
 م.۱۹۵۹رباعی از عمر خیام)  ۱۹۷رباعیات عمر خیام (ترجمه   .۱۳

   
 بررسی و نقد آثار فارسی دربارۀ قاضی نذرالاسلام . ٣

آثار فارسی  ،نگری)  متنی و جهان  های فرامتنی، درون  با توجه به ابعاد سبکی (پدیده
 گردد:  لاسلام به شرح زیر بررسی میدربارۀ قاضی نذرا

متنی، شرایط اجتماعی، فرهنگی و تاریخی از دیدگاه  های برون  آثاری که بر سازه .۱
 .تأثیرگذاری زبان و ادب فارسی بر شاعر دلالت دارند

را شاعر های  نوشتهمتنی (ادبی، زبانی و بلاغی)   های درون  آثاری که پدیده .۲
 .دهند بازتاب می

 .اند تکیه کردهبینی شاعر   ) و جهانIdeatianalای=   سطح اندیشگی (انگارهآثاری که بر  .۳
 
متنی، شرایط اجتماعی، فرهنگی و تاریخی از دیدگاه  های برون  آثاری که بر سازه. ١-٣

 تأثیرگذاری زبان و ادب فارسی بر شاعر دلالت دارند:
دکتر محمد عیسی  ،)بنگلادشگزیده احوال و آثار قاضی نذرالاسلام (شاعر ملی . کتاب ۳-۱-۱

 .۱۳۷۴ ،شاهدی
قاضی نذرالاسلام از حیث تاریخی مقدم  بارۀدر   عنوان نخستین اثر فارسی این کتاب به

شاعر، نویسنده، مترجم، عالم روحانی و  ،بر آثار دیگر است. دکتر محمد عیسی شاهدی
ا در ایران و ه  سالکه  ،دارای مدرک دکتری زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه داکا
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، با روحی اشتغال داشته استبنگلادش به ترجمه و تألیف آثار ادبی به بنگالی و فارسی 
شاعرانه و دقت پژوهشی به شرح  احوال و زندگی قاضی نذرالاسلام، مبارزات سیاسی، 

و  (ص)را در ستایش پروردگار، نعت رسول اکرموی پرداخته و اشعار  او فرهنگی و اجتماعی
 ترجمه کرده است. (ع)الار شهیدان و منقبت اهل بیتسوگواری س
ضمن پرداختن به شرح زندگی خانوادگی، شرایط تاریخی و اجتماعی شاعر و  ،مؤلف

عناوینی چون جنبۀ مبارزه در زندگی وی، بر بر  ،چگونگی رشد و تکوین شخصیت او
قاضی ز اترجمۀ بیست شعر  ،در نیمۀ دوم کتابکرده است. انقلابی تکیه  و شورشگر

و آمده  »تصویر کعبه«، »شاعر عشق«، »خروش صبحگاهی«نذرالاسلام با عناوینی چون 
 است. شده به برخی کلمات فارسی و عربی آن اشاره 

 
 .۱۳۹۱شهناز عارفین.  ،قاضی نذرالاسلام: نفوذ شعر و ادب پارسی در بنگلادش. ۳-۱-۲

و این کتاب را کونت داشت سها در تهران   خانم شهناز عارفین سال ،مؤلف این کتاب
نامۀ کارشناسی ارشد خویش در رشتۀ زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه   براساس پایان

به وضعیت زبان و ادبیات فارسی در نخست مؤلف  .کردتألیف  (ره)علامه طباطبایی
نگارگری  و بنگلادش و تأثیر آن بر اسامی، موسیقی، شعر، معماری، نقاشی، خطاطی

به  ،وضعیت زبان و ادبیات فارسی در عصر قاضی نذرالاسلامبا اشاره به سپس پرداخته و 
کرده شرح زندگی، احوال، آثار و اوضاع اجتماعی و سیاسی زمان حیات شاعر توجه 

مقولاتی چون واژگان فارسی و عربی، مفردات و ترکیبات  ،است. در بخشی دیگر نیز
 ،است. سرانجاممطرح شده یات عاشورا فارسی و عربی، واژگان اسلامی چون محرم و ادب

قاضی نذرالاسلام و ترجمۀ آثار ادبی آنها حافظ و خیام بر تأثیر به بررسی اجمالی صورت  به
تر از منابع فارسی، بنگالی و لاتین   کاملامتیازات این کتاب، استفادۀ است. از پرداخته 

انتشار، فهرست اعلام و آثار قاضی نذرالاسلام براساس تاریخ  ۀکلیاز  یفهرستو است 
صدای دلنشین «، »راه کعبه«، »گنهکار ۀبند«های   ترجمۀ اشعاری جدید از شاعر به نام

 آمده است.» کنار مسجد مرا دفن کنید« و» اذان
کامل از بخش شرح و احوال و زندگانی شاعر از کتاب  ۀاستفاد ،های این اثر  از کاستی

دیگر همچنین به  بدون متن بنگالی است.، اشعارو درج ترجمۀ  دکتر عیسی شاهدی
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به کتاب توجه نشده و در مجموع این مسائل، مقالات پژوهشی استادان فارسی بنگلادش 
 ۀ گزارشی و نقل به مضامین از نویسندگان پیشین داده است.  غبصبیشتر 
 

دکتر  ،زبان و ادبیات فارسی در بنگلادش (مجموعه مقالات ادبی و تحقیقی). ۳-۱-۳
 .۱۳۹۳م ابوالبشر. کلثو

با لقب مادر زبان فارسی در بنگلادش، اولین استاد زبان  ،پروفسور کلثوم ابوالبشر
و » محرم و عاشوره در ادبیات بنگالی« ۀ این کتاب،در دو مقال ،فارسی دانشگاه داکا

به قاضی » ترجمه و تصحیح متون فارسی به زبان بنگالی (قرن نوزدهم تا بیستم میلادی«
 لام اشاره کرده است:نذرالاس

اوایل قرن بیستم  از«آمده است: » عاشوره در ادبیات بنگالی محرم و«ۀ الف) در مقال
اند که دفتر شعر و   کربلا و عاشوره نوشته محرم و ۀهایی دربار   مقاله ها و  میلادی نویسندگان بنگالی منظومه

ها و ظلم   م است. شاعر ملی و انقلابی که فتنهجمله آنها نذرالاسلا ادبیات بنگالی را رونق بخشیده است. از
و استبداد را دوست نداشت. سرودهای دردانگیز وی تنها گله و شکوه نبوده بلکه مقصد و هدف آنها 

توان یافت که   شعرش می های بسیاری در  برانگیختن جذبات و احساسات مردم بوده است. نمونه
 :سراید  چنین می »محرم«آغازمنظومه  رانگیز و صادقانه از دل برآمده است. د  رقت

 آید دوباره هلال محرم برای گریاندن مردم جهان می
 ...شود آه وفغان یاحسین یاحسین همه جاشنیده می

به اوج  به طرز زیبایی به زبان بنگالی به کاربرده است که روانی کلام را نذرالاسلام کلمات فارسی را
 رساند:  کمال می

 ه رنگ قرمز مبدل گشتسیاه ب آسمان سرخ و
 »ای مادر پسرت به خون درغلطیده است...

 (قرن نوزدهم تا ترجمه وتصحیح متون فارسی به زبان بنگالی«ب) درمقالۀ دیگر 
هجدهم میلادی زبان فارسی بر زبان بنگالی بسیار  قرن سیزدهم تا از« آمده است: »بیستم میلادی)

متون اسلامی و  جتماعی و فرهنگی پدیدار شد و بسیاری ازا ۀنفوذ کرد و بین هندوان و مسلمانان رابط
فارسی به بنگالی  سیصد کتاب از و از اواسط قرن نوزدهم تاکنون تقریباً  ادبی فارسی به بنگالی ترجمه شد

 :ترجمه شده است که از آن جمله است
ارمجومدار، ، غلامد»ترجمه رباعیات حافظ (هفتاد و سه رباعی) توسط قاضی نذرالاسلام«کتاب . ۱

 .ناشر: کلکته
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با همکاری خالد چودری، ناشر: ایسترن بک » رباعیات عمرخیام قاضی نذرالاسلام ۀترجم«کتاب  .۲
 .صفحه) ۱۹۵(در  میلادی ۱۹۵۹ بلوپرنتر؛ دسامبر ۀسینترکلکته؛ پیشگفتار: سیدمجتبی علی؛ چاپخان

اشعار قاضی  و عربی در (لغات فارسی »نذرالاسلام ایر کابیو عربی فارسی شبدو«تاب ک .۳
 .»میلادی ۱۹۹۲نذرالاسلام)، تألیف عبدالستار؛ ناشر: بنیاد اسلامی؛ سال 

 
 :دهند را بازتاب میمتنی (ادبی، زبانی و بلاغی) آثار شاعر   های درون  . آثاری که پدیده۳-۲
 .۱۳۷۵ ،حسین برزگر کشتلی ،»نذرالاسلام«ۀ . مقال۳-۲-۱

را یکی و او معرفی و شرح حال زندگی نذرالاسلام پرداخته  ابتدا به ،در این مقالهمؤلف 
دانسته و بعد از تاگور بزرگترین نابغه در شعر و ادبیات بنگالی و از بزرگترین شاعران بنگالی 

صاحب نبوغی سرکش و سرشار از شوق و زندگی پویا بود. «نذرالاسلام گرفته است: نتیجه سرانجام 
های اجتماعی جنبشی پدید آورد و با تلاش ضد اصول   ها و نابرابری  التیعد  شعر معترض او در برابر بی

کارانه و تجلیل از اسلام تاریخی و معاصر حوزۀ وسیعی را در بر گرفته است. او قالب فارسی غزل را   محافظه
رانه غنا زبان بنگالی متداول کرد و این زبان را با انبوهی از واژگان فارسی، عربی و اردو با توصیفات شاع
های هند   بخشید. نذرالاسلام بانی تحولاتی در ادبیات بنگالی شد و به جای قهرمانان قدیم و افسانه

قهرمانان مسلمان را وارد صحنۀ ادبیات کرد و به جای لغات سانسکریت کلمات فارسی و عربی به کار برد و 
که او همواره  های او بسیار زیاد است چنان  در مدح قهرمانان عرب، ایران و ترکیه شعرها سرود. آثار و نوشته

 .)۲۵۳۲ص( »نوشت یا با شوق مشغول تعلیم دیگران بود  یا می
 

 .۱۳۷۶ ،دکتر محمد کاظم کهدویی ،»حافظ شیرازی و قاضی نذرالاسلام بنگالی«. ۳-۲-۲
اختصار، به و سپس به به دست داده از زندگی شاعر شرحی کوتاه در این مقاله، مؤلف 

متنی ترجمۀ قاضی از شعر حافظ پرداخته و نوشته است که قاضی   های درون  ویژگی
های ذوقی ادبی   با لطافتو صورت منظوم ابیات حافظ را در ترجمه حفظ کند  کوشیده تا

و بیانی شیوا، روحی تازه در کالبد خواننده پدید آورد. همچنین نذرالاسلام در مقدمۀ 
های دربارۀ   ها و داستان  فظ به بعضی از افسانهترجمۀ دیوان حاخود بر ای   شش صفحه

به نوشتۀ دهندۀ مطالعات عمیق او دربارۀ حافظ است.   که نشان ،زندگی حافظ اشاره کرده
اما غنای  ،استچشمگیر الفاظ فارسی و اسلامی در زبان بنگالی شمار هرچند مؤلف، 

 است. با اشعار ، مرهون آشنایی او اشعار نذرالاسلام
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دکتر  ،»شناسی دیدگاه زبان بررسی کلمات فارسی و عربی در شعر نذرالاسلام از«. ۳-۲-۳
 .۱۳۸۵ ،شمیم بانو

در  ،های نوین دانشگاه داکا  زبان ۀسسؤاستاد تمام زبان فارسی در م ،دکتر شمیم بانو
به تعریف صنایع و بدایع لفظی و معنوی شعر فارسی و انواع آن از جمله نخست این مقاله 
ادبی را صنایع این قبیل ضاد، استعاره، تلمیح، ایهام پرداخته و سپس کاربرد تجنیس، ت

گذار غزل در  نذرالاسلام را بنیان ،. مؤلفبررسی کرده استدر اشعار قاضی نذرالاسلام 
از غزل فارسی هم در قالب اوزان شعر فارسی و هم از دانسته و اینکه او، شعر بنگالی 

ای از   نمونهذکر سلامی و ایرانی مایه گرفته است.سپس با های ا  واژگان فارسی و اندیشه
سخن به تأسی او از شعر و مضامین عرفانی حافظ و مولوی از نذرالاسلام، » ذوالفقار«شعر 

ویژه   نذرالاسلام بر زبان و ادب فارسی بهرسد که  آورد و سرانجام به این نتیجه می میان می
 .داشتهای زبان شعر عرفانی تسلط خاصی   همای  ادب عرفانی فارسی و شگردها و بن

 
نعت رسول (ص) در نغمات اسلامی قاضی « ،ارشد کارشناسی ۀنام . پایان۳-۲-۴

 .۱۳۸۸ ،مهدی حسن ،»نذرالاسلام
در این اثر به ، مهدی حسن، عضو علمی گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه داکا

از زندگی نخست شرحی پرداخته و سرودهای قاضی نذرالاسلام در نعت پیامبر اکرم (ص) 
نعت پیامبر  از سرودهای شاعر را درشعر  ۸۹به دست داده است، آنگاه قاضی نذرالاسلام 

در آثار  (ص)پیشینۀ نعت پیامبردانیم که  . میانتخاب کرده و به تحلیل آنها پرداخته است
ه داشته است. ای کهن دارد و قاضی نذرالاسلام به این موضوع توج  شاعران فارسی سابقه

در بسیاری از ها، هنوز هم در جامعۀ بنگلادش محبوب و مشهور است و  اغلب این نعت
تحلیل  ، مبتنی برشود. رویکرد مؤلف در این اثر  ها خوانده می  ها هنوز این نعت  الیقوّ 

صورت  های او به  محتواست و مفاهیم شعری را برای مخاطب توضیح داده است. تحلیل
بلکه ابیات هر نعت را به فارسی ترجمه و سپس  ،ها نیست  شعری نعت توضیح بلاغت

نامه به زبان فارسی   مفاهیم مورد نظر شاعر را در آن ابیات شرح کرده است. این پایان
 .بسیاری از اشعار قاضی را به زبان فارسی برگردانداست و مؤلف کوشیده تا نوشته شده 
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 .۱۳۹۱، دکتر شمیم بانو ،»ام و قاضی نذرالاسلامترجمۀ رباعیات عمر خی« ۀ. مقال۳-۲-۵
عنوان مترجمی  از دریچۀ جدیدی به نذرالاسلام نگریسته و او را بهدر این مقاله مؤلف 

فلسفی و آراء ویژه از  لغات و ترکیبات و اصطلاحات فارسی بهای از  هشناس با دایر   زبان
با توجه الاسلام رباعیات خیام را شناسی عمر خیام نیشابوری معرفی کرده است. نذر  زیبایی

سایر  ۀبا زبان و ادب فارسی و با مقایسخود ترجمۀ انگلیسی فیتز جرالد و با آشنایی به 
 ۀ. او به اصول ترجمکرداصل رباعیات خیام ترجمه ، از روی های ادبای بنگالی زبان  ترجمه

اسب با اصل شامل رعایت مضمون و محتوا، کاربرد صنایع بلاغی متن ،علمی و اصیل
های فارسی،   المثل  معنی در مقابل ضرب  های مشابه و هم  المثل  رباعیات، آوردن ضرب

های فلسفی و فکری خیام، قالب رباعی و التزام قافیه و   رعایت و انعکاس مضامین و اندیشه
ترین و   به علمی ،ترین نسخ خطی یا چاپی رباعیات  انتخاب و تنظیم از معتبرترین و اصیل

ترین وجه ممکن وفادار مانده است. نذرالاسلام رباعیات خیام را به شش بخش تقسیم   دقیق
 مناجات.  .۶ ،کفریات .۵، بهاریه .۴ ،فراق .۳ ،هجویات .۲ ،شکوی .۱: کرد

 
 ،»عشق به اهل بیت(ع) در نغمات قاضی نذرالاسلام، نویسنده و شاعر بنگالی«. ۳-۲-۶

 .۱۳۹۳ ،ندکتر محمد شاهرخ بیگی و مهدی حس
قاضی نذرالاسلام در سرودۀ  ۱۵از  یترجمۀ جدیدارائۀ صرفاً گزینش و این مقاله، 

 ست؛کربلاواقعۀ و محرم و  (ع)، اهل بیت(ع)، حضرت علی(ص)منقبت حضرت رسول اکرم
ها و سایر ابیات   زبان و قالب این ترجمه بود.تاکنون ترجمه نشده برخی از این اشعار، 

 .زبان فارسی ۀاز واژگان و عبارات ادیبانه و عامیانای است  آمیزهاله موجود در مق ۀپراکند
اند و فقط به احساس، عشق و ارادت   های ادبی و بلاغی اشعار نپرداخته  ویژگیبه مؤلفان 

 .اند کردهتوجه (ع) شاعر به اسلام و اهل بیت
 

 اند:  ی شاعر تکیه کردهبین  ) و جهانIdeatianalای=   آثاری که بر سطح اندیشگی (انگاره. ۳-۳
دکتر محمود  ،»های ارتقای آن ادبیات فارسی در بنگلادش و راه جایگاه زبان و«. ۳-۳-۱

 .١٣٨۵ ،فتوحی
المللی زبان و ادبیات فارسی در بنگلادش در   کنفرانس بیناست از این مقاله گزارشی 
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زبان و ادبیات فارسی  وگوهایی دربارۀ چهار قلمرو  ها و گفت  ها، نشست  از سخنرانی ،داکا
 در میراث دینی، تاریخی، ادبی و عرفانی.

تأثیر ادبیات فارسی بر اشعار بنگالی از «: نوشته استدر گزارش خود از جمله مؤلف 
ویژه اشعار قاضی نذرالاسلام   موضوعات تکراری کنفرانس بود و بر وجود واژگان فارسی در زبان بنگالی و به

نذرالاسلام برای »  سیاه جسور«حافظ با » رند«شد. اما اشاره به مشابهت مفهوم   بیش از هر چیز تأکید می
پرستند،   ها شاعر ملی خود، قاضی نذرالاسلام را می  اند. بنگالی  من تازه بود و اینکه هر دو شاعر نانوا بوده

شد، حاضران   میدیدم آنگاه که شعری از وی خوانده   ها می  حس پرستش را در ستایش شورانگیز سخنرانی
کردند. رابیندرانات تاگور، شاعر جهانی با اینکه اهل بنگاله بود،   صدا با گوینده شعر را بلند تکرار می  هم

 .»بنگلادش نیافتدر چون به زبان بنگالی شعر نسرود، موقعیت قاضی نذرالاسلام را 
زنی فرهنگی، ایشان در نشست با مردان قلم در بنگال در رای« ی نوشته است:وی در جای دیگر

القول بودند که ادبیات معاصر به معنای ادبیات مدرن از زمان تاگور و نذرالاسلام شروع شده است.   متفق
لۀ زنان، اتحاد اسلامی و افکار ئهایی همچون زبان سادۀ مردمی، مضامین انقلابی، مس  ویژگی

 . »است سوسیالیستی است که شعر نذرالاسلام را مدرن و شاعر جهانی کرده
 

سید مهدی حسینی  ،»تأثیر زبان و ادب فارسی بر شاعر ملی بنگلادش« .۳-۳-۲
 .۱۳۸۶ ،اسفیدواجانی

زندگی و آثار قاضی نذرالاسلام، این موضوعات پرداخته است: مؤلف در این مقاله به 
های سیاسی و ادبی وی، زبان و ادب فارسی در سرزمین بنگال در عصر تسلط   فعالیت

قارۀ هند، قاضی نذرالاسلام و حافظ، تسلط وی بر زبان فارسی و عربی و  شبهانگلیس بر 
رباعی ۲۰۰به شعر بنگالی ، قاضی نذرالاسلام و خیام، ترجمۀ » عم جزء قرآن«ترجمۀ 

 آثار وی.در خیام به زبان بنگالی، جایگاه غزل در اشعار قاضی نذرالاسلام و واژگان فارسی 
نگاه خاص مؤلف به غزل، تعاریف و کاربردهای آن،  مقاله،این قابل توجه در  ۀنکت

رباعی، مثنوی و مرثیه در شعر بنگالی، نقش غزل در موسیقی هند و تلفیق آن با غزل 
نذرالاسلام در آغاز به سرودهای حماسی و  . به نظر وی،فارسی است ۀعاشقانه و عارفان

ترتیب  بدینروی آورد و به غزل  ،»بلبل«فرزندش تولد پس از اما  ،قهرمانی توجه داشت
 .پدید آمدتحول نوینی در موسیقی بنگالی 
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الرحمن ءدکتر طارق ضیا ،»قاضی نذراسلام ثیر زبان و ادبیات فارسی برأت«. ۳-۳-۳
 .١٣٨٩ ،محمد نورالعالم سراجی و دکتر

به ترتیب استاد گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه داکا و مدیر  ،نویسندگان مقاله
و ادبیات فارسی دانشگاه چیتاگنگ بنگلادش، با انواع ادبی و زبان و فرهنگ  گروه زبان

 شاعراین ثیرپذیری أت کید برأ ت ،متفاوت این مقاله بنگالی آشنایی دارند. وجه مشخصه و
 احیای هویت اصیل ملی و فردوسی در های خیام، مولوی، سعدی، حافظ و ملی از اندیشه

بنگاله است. درمقاله  فرهنگ ایران و س مشترکات دواسفرهنگی ملت خویش برا تاریخی و
با دو زبان و  حال را گذشته و جوید و می یک سلسله را ۀگمشد ۀوی هنرمندی است که حلق« :آمده است

کوشد تا آنچه را   دهد. نذرالاسلام می  اند، پیوند می  های دور با یکدیگر ارتباط داشته گذشته ملت که از دو
حال نابودی است، بار دیگر احیا کند و مردم  سیاسی و فرهنگی بیگانگان در ۀسلط که به سبب دخالت و

زبان فارسی بیگانه نیست، بلکه «گوید که   این سرزمین را با زبان پدران و پدربزرگانشان انس دهد و می
 جزئی از فرهنگ و تاریخ و ادبیات این سرزمین و این ملت است که درحال فراموش شدن است. درواقع

 .»ها" است بنگالی ۀ"حافظ ایرانیان" و قاضی نذرالاسلام ۀتوانیم بگوییم حافظ "حافظ  می
های مختلف کلکته به ترجمه و بررسی اشعار و  ها مقاله در روزنامه ده درنذرالاسلام، 

وجوی  در جست ،ناب حافظ ۀو چون غریقی در اندیشپرداخت حافظ  های اندیشه
 که حافظ را چنان ،همین سبببه . بوددم بنگلادش رهیافتی برای هویت فرهنگی مر 

 .اند خوانده »شاعر بلبل«نذرالاسلام را بنگالی زبانان نیز، اند،  نامیده »بلبل شیراز«
 

دکتر مریم  ،»شناسی شعر قاضی نذرالاسلام، شاعر ملی بنگلادش  معرفت«. ۳-۳-۴
 .۱۳۹۵ ،خلیلی جهان تیغ

همچون به زبان فارسی  ،مسلمان یان شاعرعنو قاضی نذرالاسلام به ،مؤلفبه نظر 
و رویکرد عاشقانۀ او به نگریست  میزبان میانجی آشنایی با دین و فرهنگ اسلامی 

شناسی حافظ و خیام و نگاه ویژۀ آنان به زندگی، ارزش انسان در تفکر آنها،   هستی
 .ردجایگاه خاصی داستیزی و رندی آنان و انتقاد از ریاورزی و زهد فروشی   ستم

، روحیۀ عمیق انتقاد (ص)منقبت رسول اکرمچون مضامینی  ،مقاله در اشعار شاعر ۀنویسند
خصوص جوانان را   امروز و تعلیم و تعلم به مسلمانان به از حاکمان، تقابل خیر دیروز و شرّ 

در نعت حضرت  الاسرار  نزمخکه در یافته است، صدا   و او را با نظامی گنجوی همکرده بررسی 
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بر اسب زمان تا خواهد   و از آن حضرت میزبان به انتقاد گشوده است خود  ۀاز زمان ،(ص)دمحم
 جهانی اسلام راستین را در دنیای کنونی محقق سازد.پیام بنشیند و دوباره ظهور کند و 

نسبت به زمان حضرت  »نوستالوژی« ،در منقبت رسول حق نوعی در تمام اشعارکه  چنان
های انسانی و روحانی   ویژگیبه بیشتر شاعر خورد.   گذشته حسرت مین آدارد و بر  (ص)رسول

 .دانسته استو ایشان را پیامبری مردمی، و اهل فقر و عرفان عاشقانه پرداخته حضرت 
نگاه حاصل ها و کلید واژگان آنها را   های جهان، نشانه  کلید درک معنایی پدیده ،مؤلف

ها   گاه شهودی، مخاطب را نیز از هستی بنیادین پدیدهکه این نتلقی کرده و اینشهودی شاعر 
که برای شناخت نذرالاسلام باید به گرفته است مقاله نتیجه پایان و سرانجام در ا .کند  آگاه می
توان هندو، بودایی یا سیک   . در این عرصۀ معرفتی میآوردشناسی سرزمین هند روی   معرفت

هاست که از   و به حقانیت او هم عقیده داشت. همین شرکت کرد (ع)بود و در عزای امام حسین
دوست و  طلب، عارفی اهل مسامحه و عاشقی انسان نذرالاسلام مبارزی انقلابی و استقلال

 .بوددر جوار مسجد پیکرش مردی که آخرین درخواست او دفن  ساخت؛مخلص 
ها،   مایه  ها، درون  یهما  به بن، به نذرالاسلام ١شناسی  مؤلف در این مقاله با نگاهی معرفت

های آگاهی، جهان آرمانی و اعتقادی او   نگری، ساختارهای معنادار ذهنی، جلوه  جهان
عدالت، فقر، مرگ، توحید، عشق به  از ییها  مایه  پردازد و در اشعار اسلامی او بن  می

کند،  می را بررسیایثار  و محرم، مبارزه، برابری، شهادت ۀخواهی، مرثی  انسانیت، آزادی
های شعری، شگردهای بلاغی، فرهنگ و   ها و لطافت  آشنایی با زبان بنگالی، ظرافتنااما 

دهد و   مقاله مجال غور و بررسی ادبی نمی ۀآیین هند و بنگالی بیش از این به نویسند
 .کند  رو بیشتر با ساختارهای مسلط ذهنی شاعر ارتباط برقرار می ازاین

قاضی نذرالاسلام، مؤلفان از زوایای مربوط به آثار فارسی  شناسی  در بررسی جریان
را شکل داد، اندیشۀ شاعر آنچه  ،اند  هنری او توجه کرده مختلف به زندگی و آثار ادبی و

های والا وآثار ادبا و اندیشمندان مسلمان ایرانی و همچنین محیط  اندیشه ازه برگرفت
بینش، دنیای شاعر، دامنه و میزان وسعت دید او ارزش و  ۀباید برای مرتب« در واقع:بود؛ وی پیرامون

توان سراغ گرفت   هایی می  اعتبار دیگری قائل شد. همچنین در زبان و بیان و رویکرد شاعر قراین و نشانه
 المثل شاعر برونگراست یا درونگرا؛ انسان محور بینی او دلالت داشته باشد و برساند که فی  جهان که بر

                                                      
1. Epistemoligy  
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کند؛ تعقل  ها پرواز می آسمان زید یا در  روی خاک می ور؛ واقع گراست یا آرمانگرا؛ براست یاخدامح

پرست   شهودی و اشراقی؛ متعصب است یا متساهل؛ همرنگ جماعت است یا عصیانگر؛ قوم گراست یا
 .)۵٨٢ص، گیلانی (سمیعی »جو؟ تازه است یا جهان وطن؛ سنت گراست یا
درک صحیح او از  ،کند ساز مطرح می وان شاعری جریانعن آنچه قاضی نذرالاسلام را به

در شرایطی که  ت:ساز در هویت جمعی یک جامعه اس های فرهنگ  ابعاد مختلف جریان
و درصدد بود بدون را تغییر دهد قاره  اساس هویتی مردم شبهکوشید  میاستعمار انگلیس 

ش را در جهت استثمار بیشتر های تاریخی این منطقه، هویت دلخواه خوی مایه  توجه به بن  
آیند. قاضی  درصدد مقابله با آن برمی ،اهدافاین شکل دهد، نوابغی با شناسایی 

های اسلامی در آن شرایط در صدد ایجاد و  که با آموزهبود نذرالاسلام یکی از آن نوابغ 
 نوشت:  چنین، افکندندآنگاه که او را به زندان برآمد و دهی هویت جمعی با زبان شعر   شکل

ظهور رساندن اسرار، از طرف خدا فرستاده  ۀمن شاعرم! من برای نمایاندن حقایق پنهان و به منص
گوید. پیام من مظهر حق و پیام خداست. گرچه این پیام ممکن است در   ام. خدا در زبان شاعر لبیک می  شده

این پیام مخالف حق و  محاکمه حکومتی شورش علیه حکومت تلقی گردد، ولی در محکمه عدل و قسط،
حقیقت و عدالت نیست. شاید این پیام در پیشگاه حکومت قابل مجازات باشد، ولی در پرتو دین و در ترازوی 

توان شد. این ستاره دنباله دارد.   آلایش و فروزان است. مانع ظهور حق نمی  بی ،گناه، پاک عدل و انصاف، بی
 ).۴۲صها را به آتش خواهد کشید (شاهدی،   ادگریستم به مشعل آتش خدا مبدل شده و همۀ بید

اگربپذیریم که زبان فارسی نخستین زبان اسلامی در جهان فرهنگی اسلام است، باید در عین «حال 
های اسلامی  زبان "حال پذیرای این نقش هم باشیم که این زبان بارها و بارها سرمشقی برای پیدایش

زبان فارسی و فرهنگ عمیق اسلامی آن را به  ،لاسلامقاضی نذرا؛ )٣٠ص(فراگنر،  »شده" است
سرزمین بنگاله شود. او با توجه در گیری هویت جمعی   شکلبذر  ،تا این عناصرگرفت کار 

به اینکه زبان بنگلا، زبان مردم این سرزمین است و اکثر مردم این سرزمین هم از دین 
سیاسی و فرهنگی  ۀلت و سلطآنچه را که به سبب دخاکوشید کنند،   اسلام پیروی می

 . کنداحیا بود، بیگانگان در حال نابودی 
آید که توانست به هویت از زاویۀ دید   چنین بر می »من شاعرم«از سخنان او در بیانیۀ 

. توجه به خویشتن  اصل امری انفعالی است هویت در« :فردی و جمعی استقلالی ویژه ببخشد
یابد." خود بودن" یعنی دیگری نبودن و تفاوت  ن و از خلال آنها معنا میخویش در رابطه و با توجه به دیگرا

داشتن با دیگران و در عین پیوند یا حتی آمیختگی، جدایی و برکناری را نگاه داشتن. اما اصل و جوهر 
 .)٢۴، ص(مسکوب» هویت آدمی درچگونگی پیوند او با خداوند است
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 گیری نتیجه
های گوناگون   نه تنها در قالب ،عر و ادیب مسلمانذوق ادبی قاضی نذرالاسلام، شا

یافت، ادبی و هنری مانند شعر، داستان، نمایشنامه، ترانه، مقاله، موسیقی و تئاتر تبلور 
نگار و سرباز و حتی سیاستمداری  عنوان هنرپیشه، نوازنده، خواننده، روزنامه  بهاو بلکه 

. آثار ادبی وی کندینش را بازسازی هویت فرهنگی و تاریخی سرزمبود درصدد  ،مسلمان
های هنری وی بیانگر نوعی   خورد و آفرینش  با ساختارهای گروهی اجتماعی پیوند می

ادبی های  گونهکند. او انواع  تبدیل می »بنگاله ۀحافظ«آگاهی جمعی است که او را به 
، ملی و ، دینیید اخلاقی، عرفاند همانن ،های آنها  حماسی، غنایی، تعلیمی و شاخه

هایی از   گوشهمقاله، هر یک . مقالات بررسی شده در این گرفتتربیتی را به کار 
رسد که  به نظر میچنین  ،. در مجموعدهند را نشان میهای شاعر ملی بنگلادش   ویژگی

متنی (ادبی،   های درون   جلوهبه  ،آشنایی با زبان بنگالی غالباً به سبب نانویسندگان 
که در ادبیات بنگالی  ،ادبی ۀکه این نابغاست ولی مسلم  اند، مایل داشتهتزبانی، بلاغی) 

گیرد، نه تنها برای محققان و منتقدان ادبی غربی بلکه  از رابیندرانات تاگور هم پیشی می
امید است که پژوهشگران و اندیشمندان  .ناشناخته استهنوز فرهنگ خاور زمین نیز در 

های جدید و کاملتری از آثار قاضی نذرالاسلام دست   افق ادبی و فرهنگی بنگالی زبان به
یابند و آثار خود را نه تنها برای مخاطبان فارسی زبان، بلکه برای اندیشمندان و ادیبان 

 سایر ملل جهان نیز ارائه دهند.
 
 منابع
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